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О ЧЕМ РАССКАЗАЛА 
МАРСЕЛА ДЕЛЬ РИО
Приближается VI Всемирный фе­стиваль молодежи — чудесный праздник юности всего мира. В каждой стране рабочие и крестья­не, служащие и студенты готовят­ся к этому празднику. Среди ар­тистов, спортсменов, деятелей куль­туры все яснее определяются груп­пы и отдельные лица, которые про­демонстрируют свое мастерство в Москве.С этой точки зрения личность мо­лодой мексиканской актрисы Мар­селы дель Рио заслуживает особо- ' го внимания. Она воплощает в себе передовые идеи нового поколения — желание жить в мире и дружбе, стремление к торжеству правды в жизни и искусстве. По поручению нашего журнала мексиканский пи­сатель Луис Кордова попросил Мар­селу дель Рио рассказать о своем творчестве и ответить на ряд во­просов. Беседу писателя с актрисой и снимки, присланные из Мексики, мы и публикуем сегодня.
— С пятнадцати лет,— начала 

свой рассказ Марсела,— меня влек­
ло к театру. Моя мать, писатель­
ница, во многом способствовала 
этому. Я окончила Театральный 
институт, частное учебное заведе­
ние. Первым моим опытом на сце­
не была роль в пьесе «Октябрь­
ский день», поставленной в «Теат­
ре Караколь».

Позже я стала заниматься в 
училище при Национальном ин­
ституте изящных искусств, а за­
тем поступила в школу Секи Са­
но, где познакомилась с основами 
творческих установок Станислав­
ского и Немировича-Данченко. Это 
позволило мне поставить г Гвате­
мале пьесу испанского драматур­
га Алехандро Касоны «Мельничиха 
из Аркос», а также «Предложение» 
и «Трагик поневоле» Чехова. Ко­
нечно, все это было сделано еще 
до того момента, когда в резуль­

тате интервенции США произошли 
политические изменения, о кото­
рых все мы сожалеем...

— Вам нравятся русские клас­
сики?

— Очень! Достаточно сказать, 
что я вступила в Институт куль­
турных связей Мексика — СССР, 
чтобы изучить язык, на котором пи­
сали Пушкин, Гоголь, Толстой, Че­
хов, Горький и другие русские пи­
сатели. Сейчас, например, я читаю 
«Дон Жуана» Пушкина, в котором 
мне хочется сыграть донну Анну...

Во время гастролей по Мексике советский пианист Евгений Малинин 
встретился с Марселой дель Рио.

— Пьеса будет поставлена в 
Мексике?

— Кто знает! Посмотрим. Я ве­
рю в то. что это осуществится, и 
вот готовлюсь...

— В артистических кругах на­
шей страны сложилось мнение, 
что, несмотря на молодость, вы 
уже многого достигли.

— Я знаю об этом, но, говоря по 
правде, можно было добиться 
большего. Все дело в трудностях. 
Здесь в ходу дурные вещи чисто 
коммерческого характера. Пред­
приниматели заботятся прежде 
всего о деньгах... Для них глав­
ное-сборы, максимальная при­
быль...

— А как это влияет на судьбу 
молодых актеров?

— По-разному. Чтобы 
приносить доход, или, 
как это иначе называют, 
«пользоваться популяр­
ностью», актрисе, напри­
мер, необходимо быть 
красивой, иметь хорошие 
связи в обществе, реко­
мендации богатых и влия­
тельных особ...

— Но, позвольте, разве 
ваш профсоюз не защи­
щает права своих членов?

— Профсоюз не отве­
чает своему назначению. 
Я говорю это потому, что 
сама являюсь членом 
профсоюза. Здесь царит 
протекционизм, защи­
щаются интересы только 
отдельных, «выдающих­
ся» артистов. Очень мно­
го молодых актеров и 
актрис не могут посту­
пить в театр. \

— А как же они суще­
ствуют?

— Чтобы заработать на 
хлеб, им приходится ра­
ботать не по специально­
сти. Если актриса хороша 
собой, то она еще может 
прибегнуть к помощи бо­
гатого импрессарио, кото­
рый в обмен на ее «сго­
ворчивость» поможет сде­
лать ей артистическую 
карьеру. Но положение 
усугубляется конкурен­
цией среди артистов, мно­
гие из которых не имеют 
работм Кроме того, что­
бы стать членом проф­
союза и иметь право ре­
шающего голоса, необхо­
димо как минимум про­
работать на сцене 365 
оплачиваемых дней, а до 
этого столько же времени 
пробыть членом профсою­
за с совещательным голо­
сом,— всего получается 
два года.

— Хорошо. Но не все 
же состоит из трудностей? Ведь 
есть, наверно, и друзья по искус­
ству, отдельные лица и целые орга­
низации, которые могут помочь...

— Конечно, есть! И в первую 
очередь это рабочие профсоюзы, 
актерские кружки. С их помощью, 
например, я организовала группу 
энтузиастов театра при текстиль­
ной фабрике Эль Анхель. Мы из­
учали основы драматического ис­
кусства по системе Станиславско­
го.

— Это был ваш первый опыт 
как режиссера?

— Нет, я уже вам говорила о 
постановках в Гватемале. Затем 

я работала еще над несколькими 
вещами. Моя давнишняя мечта — 
стать режиссером и применить на 
практике методы социалистическо­
го реализма.

— Какие произведения, по ва­
шему мнению, особенно выделяют­
ся сегодня?

— Вы это знаете не хуже, чем 
я. Вы ведь сами — автор пьесы 
«Ножницы и ленты», которая и по 
сей день еще не поставлена, хотя 
это очень интересное произведе­
ние.

— Ну, мы еще поборемся...
— Если бороться, то не в оди­

ночку... Я знаю много случаев по­
истине несправедливых. Например, 

Марсела дель Рио.

пьесу молодого драматурга Робер­
то Креспо «Вакцина Н» отвергли 
потому, что она содержала крити­
ку плана помощи США слабораз­
витым странам. То же самое про­
изошло и с инсценировкой романа 
лосе Мансисидора «Граница у мо­
ря», сделанной для театра писате­
лем Монтеро. Дискриминация и 
вето применяются не только к 
мексиканским авторам, но и к за­
рубежным. Вы помните пьесу аме­
риканского драматурга Артура 
Миллера «Испытание огнем», ко­
торая была поставлена режиссе- 
^ами Секи Сано и Паласью де 
оельяс Артес и имела большой 
успех?..

— И вдруг исчезла! Мы были 
удивлены...

— Это произошло под нажимом 
американского посольства в Мек­
сике. В пьесе якобы был намек на 
преследования, которые организо­
вал сенатор Маккарти...

— Да. И это они делают в чу­
жих странах, вмешиваются в дела, 
которые можно назвать нашими, 
внутренними...

— И у себя они выглядят не луч­
ше: об этом свидетельствуют фак­
ты преследования Поля Робсона.

— И все-таки...
— И все-таки колесо истории не 

стоит на месте! А молодежь гото­
вится принять активное участие 
в VI Всемирном фестивале. И ду­
мает она о мире, о дружбе, о том, 
чтобы жизнь стала более счастли­
вой.

— А что вы скажете в заключе­
ние, Марсела?

— Мне хочется передать через 
журнал «Смена» мои самые луч­
шие пожелания советской молоде­
жи.

Этими словами закончилась бе­
седа с очаровательной девушкой 
Марселой дель Рио, которая еще 
многого добьется на своем жиз­
ненном и артистическом пути.

Луис КОРДОВАПеревод с испанского.
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